Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

ennALLu nI trOva-kApi


In the kRti ‘ennALLu nI trOva’ – rAga kApi, zrI tyAgarAja pleads with Lord to have compassion on him. 

P
ennALLu nI trOva jUtu rAma 


Emani nE proddu trOtu

C1 
nIkE manas(i)cci nEnu rAma 


nI mEn(a)ni peJcinAnu 
(ennALLu)

C2 
dharanu karmamulanu kOri(y)uNTi 

talacukonnadi vEre dAri (ennALLu) 
C3 
andari vale nEn(I) bhuvilO bomma-


l(A)Tal(A)Dudu gAni madilO (ennALLu)

C4 
rAmayya naluguri lOna nA lO 


marmamulu delpa valenA (ennALLu)

C5 
rasikulaku sari pOnu vaTTi 


tasukulakE hAsyamaunu (ennALLu)

C6 
toli bhaktula vadda koluvO rAvO 


kalugu dhanamulaku selavO (ennALLu)

C7 
enduku inta parAku rAma 


ikanu tappu peTTa pOku (ennALLu)

C8 
entani rAltu kannIru jAli- 


(n)evaritO telipitE tIru (ennALLu)

C9 
tanakE puTTina(y)illu nIvu 


tappaka nI kRpa cellu (ennALLu)

C10 
AsiJcinadE tappA nIk-


(A) buddhi vaddu mA(y)appa (ennALLu)

C11 
kali marmamu teliya lEni nA 


vale dInuD(i)la lOnu galaDA (ennALLu)

C12 
palumAru ninu dUrukoNTi A


phalamunan(a)nubhaviJcukoNTi (ennALLu)

C13 
toli karmamu rAka pOnA bhakti 


velugucE tIraka pOnA 
(ennALLu)

C14 
pUl(a)mmi bratikE vAru rAma 


pullal(a)mma pilva rAru (ennALLu)

C15 
A culakana nIku gAdA rAma 


Ecu buddhi viDa rAdA (ennALLu)

C16 
O jagad(I)za khar(A)rE tyAga-


rAju nIvAD(a)ni pErE (ennALLu)
Gist 


O Lord zrI rAma! O My father! O Lord of the Universe! O enemy of khara the demon!


(1) How long shall I look forward for You? How shall I spend time?


(2) Surrendering my mind to You alone, I reared this body as Yours. 


(3) In the Earth, I remained desiring actions; but the path that I thought of was different. 


(4) I shall play the role of a puppet like everyone else in this world; but, in my mind, how long shall I look forward for You? 


(5) Should You reveal my inner secrets in front of others? It may be alright only for the people who enjoy music; but it will be a joke for the mere triflers.


(6) May be, You are present in the midst of the earlier devotees. Won’t You come? Does it involve any expenditure of Your wealth?


(7) Why this much of unconcern? Please do not find further faults with me.


(8) How much tears shall I shed? By complaining to whom shall  my grief be relieved?


(9) This body is born for You; You please do not miss it; Your grace is sufficient. 


(10) Is my desiring (You) itself wrong? You please do not have that behaviour. 

(11) Is there a fool like me in this World who does not know the  secrets of this kali age? 


(12) I have been abusing You in many ways; I am now experiencing the result. 


(13) Is it possible that the effect of previous sins would not have effect on one? however, will these remain without being relieved by the light of devotion?


(14) One who has been earning his livelihood by selling flowers, will not come to sell fire-wood even if invited; (If I stoop so,) wouldn’t that be slighting You? Won’t You abandon Your thoughts of deceiving me?


(15) Only for name-sake this tyAgarAja is known as Yours.

Word-by-word Meaning 

P
O Lord zrI rAma! How long (ennALLu) shall I look forward (trOva jUtu) for You (nI)? How (Emani) shall I (nE) spend (trOtu) time (proddu)?

C1
O Lord zrI rAma!  surrendering (icci) (literally give) my mind (manasu) (manasicci) to You alone (nIkE), I (nEnu) reared (peJcinAnu) this (I)  body (mEnu) as (ani) (mEnani) Yours (nI); 


O Lord zrI rAma! How long shall I look forward for You? How shall I spend  time?

C2 
In the Earth (dharanu), I remained desiring (kOriyuNTi) actions (karmamulanu); but the path (dAri) that I thought of (talacukonnadi) was different (vEre); 


O Lord zrI rAma! How long shall I look forward for You? How shall I spend  time?

C3 
I (nEnu) shall play (ADudu) the role (ATalu) of a puppet (bommalu) (bommalATalADudu) like everyone else (andari vale) in this (I) (nEnI) world (bhuvilO); but (gAni), 


O Lord zrI rAma! in my mind (madilO), how long shall I look forward for You? How shall I spend  time?

C4 & C5 
O Lord (ayya) zrI rAma (rAmayya)! Should You reveal (delpavalenA) (literally inform) my (nA) inner (lO) secrets (marmamulu) in front of others (naluguri lOna)?

 
It may be alright (sari pOnu) only for the people who enjoy music (rasikulakE); but it will be a joke (hAsyamaunu) for the mere (vaTTi) triflers (tasukulakE); 


O Lord zrI rAma! How long shall I look forward for You? How shall I spend  time?

C6 
May be, You are present (koluvO) in the midst of (vadda) the earlier (toli) devotees (bhaktula). Won’t You come (rAvO)? Does it involve any expenditure (selavO) of Your (kalugu) wealth (dhanamulaku)?


O Lord zrI rAma! How long shall I look forward for You? How shall I spend  time?

C7 
Why (enduku) this much (inta) of unconcern (parAku)? O Lord zrI rAma! Please do not find (peTTa pOku) further (ikanu) faults (tappu) with me;


O Lord zrI rAma! How long shall I look forward for You? How shall I spend  time?

C8 
How much (entani) tears (kannIru) shall I shed (rAltu)? By complaining (telipitE) to whom (evaritO) shall my grief (jAli) (jAlinevaritO) be relieved (tIru)?


O Lord zrI rAma! How long shall I look forward for You? How shall I spend  time?

C9 
This body (illu) (literally house) is born (puTTina) for You (tanakE); You (nIvu) please do not miss (tappaka) it; Your (nI) grace (kRpa) is sufficient (cellu); 


O Lord zrI rAma! How long shall I look forward for You? How shall I spend  time?

C10 
Is my desiring (You) (AsiJcinadE) itself wrong? O My (mA) father (appa) (mAyappa)!  You (nIku) please do not have (vaddu) that (A) (nIkA) behaviour (buddhi) (literally thought); 

O Lord zrI rAma! How long shall I look forward for You? How shall I spend  time?

C11 
Is there (galaDA) a fool (dInuDu) (literally humble) like me (nA vale) in this World (ila lOnu) (dInuDila) who does not (lEni) know (teliya) the  secrets (marmamu) of this kali age? 


O Lord zrI rAma! How long shall I look forward for You? How shall I spend  time?

C12 
I have been abusing (dUrukoNTi) You (ninu) in many ways (palamAru); I am now experiencing (anubhaviJcukoNTi) the (A) result (phalamunanu) (literally fruits) (phalamunananubhaviJcukoNTi); 


O Lord zrI rAma! How long shall I look forward for You? How shall I spend  time?

C13 
Is it possible that the effect of previous (toli) sins (karmamu) would not (pOnA) have effect (rAka) (literally come) on one? however, will these remain without (pOnA) being relieved (tIraka) by the light (velugucE) of devotion (bhakti)?


O Lord zrI rAma! How long shall I look forward for You? How shall I spend  time?

C14  & C 15
One (vAru) who has been earning his livelihood (bratikE)  by selling (ammi) flowers (pUlu) (pUlammi), will not come (rAru) to sell (amma) fire-wood (pullalu) (pullalamma) even if invited (pilva) (literally called); 


O Lord zrI rAma! (If I stoop so,) wouldn’t (gAdA) that (A) be slighting (culakana) You (nIku)? Won’t (rAdA) You abandon (viDa) Your thoughts (buddhi) of deceiving (Ecu) me?


O Lord zrI rAma! How long shall I look forward for You? How shall I spend  time?

C16 
O Lord (Iza) of the Universe (jagat) (jagadIza)! O enemy (ari) (arE) of khara the demon (kharArE)! Only for name-sake (pErE) this tyAgarAja (tyAgarAju) is known as (ani) Yours (nIvADu) (nIvADani);


O Lord zrI rAma! How long shall I look forward for You? How shall I spend  time?

Notes – 


P – trOva – this is how it is given in all books other than that of TKG, wherein it is given as ‘dOva’. This needs to be checked. Any suggestions ???


General – In the books of CR and TSV/AKG, caraNas 2 and 3 are interchanged; caraNas 9 and 14 are interchanged. However, as caraNas 14 and 15 should come together – one caraNa alone should not be separated – otherwise, the meaning will get distorted. This needs to be checked. Any suggestions ???


C6 – rAvO – this is how it is given in all the books other than that of TKG, wherein it is given as ‘rAvu’. ‘rAvO’ is the appropriate word. Any suggestions ???


C14 & 15 – A culukana – From the example of ‘a flower vendor will not deign to sell fire-wood even if invited’, it seems that zrI tyAgarAja is refusing to adopt any path other than devotion; if he changes his path, it would be slighting the Lord even though He is delaying His grace. This is further substantiated by caraNa 2, wherein zrI tyAgarAja states ‘while I am pursuing the path of action, what I thought was different’ and caraNa 3 wherein he states that ‘while I shall continue to play the game of puppet like anyone else, but in my mind, how long shall I look forward to You?’ Any suggestions ??? 

 
C16 – khara – One of the demons associated with zUrpaNakkA who was killed by zrI rAma in the battle at daNDaka forest. 

Devanagari

{É. BzÉÉ²³Öý xÉÒ jÉÉä´É VÉÚiÉÖ ®úÉ¨É 

   B(¨É)ÊxÉ xÉä |ÉÉäqÖù jÉÉäiÉÖ 

SÉ1. xÉÒEäò ¨ÉxÉ(ÊºÉ)ÊcÉ xÉäxÉÖ ®úÉ¨É 

    xÉÒ ¨Éä(xÉ)ÊxÉ {ÉäÊˆÉxÉÉxÉÖ (B)

SÉ2. vÉ®úxÉÖ Eò¨ÉÇ¨ÉÖ™ôxÉÖ EòÉäÊ®ú(ªÉÖ)Îh]õ 

    iÉ™ôSÉÖEòÉäzÉÊnù ´Éä®äú nùÉÊ®ú (B)

SÉ3. +xnùÊ®ú ´É™äô xÉä(xÉÒ) ¦ÉÖÊ´É™ôÉä ¤ÉÉä¨¨É-

     (™ôÉ)]õ(™ôÉ)bÖ÷nÖù MÉÉÊxÉ ¨ÉÊnù™ôÉä (B)

SÉ4. ®úÉ¨ÉªªÉ xÉ™ÖôMÉÖÊ®ú ™ôÉäxÉ xÉÉ ™ôÉä-

     ¨É¨ÉÇ¨ÉÖ™Öô näù±{É ´É™äôxÉÉ (B)

SÉ5. ®úÊºÉEÖò™ôEäò ºÉÊ®ú {ÉÉäxÉÖ ´ÉÊ^õ 

     iÉºÉÖEÖò™ôEäò ½þÉºªÉ¨ÉÉèxÉÖ (B)

SÉ6. iÉÉäÊ™ô ¦ÉHÖò™ô ´Éqù EòÉä™Öô´ÉÉä ®úÉ´ÉÉä 

     Eò™ÖôMÉÖ vÉxÉ¨ÉÖ™ôEÖò ºÉä™ô´ÉÉä (B)

SÉ7. BxnÖùEÖò <xiÉ {É®úÉEÖò ®úÉ¨É-

     (ÊªÉ)EòxÉÖ iÉ{{ÉÖ {Éä^õ {ÉÉäEÖò (B)

SÉ8. BxiÉÊxÉ ®úÉ±iÉÖ EòzÉÒ¯û VÉÉÊ™ô-

     (xÉä)´ÉÊ®úiÉÉä iÉäÊ™ôÊ{ÉiÉä iÉÒ¯û (B)

SÉ9. iÉxÉEäò {ÉÖÊ^õxÉ(ÊªÉ)šÖô xÉÒ´ÉÖ 

    iÉ{{ÉEò xÉÒ EÞò{É SÉäšÖô (B)

SÉ10. +ÉÊºÉÊˆÉxÉnäù iÉ{{ÉÉ xÉÒ-

     (EòÉ) ¤ÉÖÊrù ´ÉqÖù ¨ÉÉªÉ{{ÉÉ (B)

SÉ11. EòÊ™ô ¨É¨ÉÇ¨ÉÖ iÉäÊ™ôªÉ ™äôÊxÉ xÉÉ 

      ´É™äô nùÒxÉÖ(Êb÷)™ô™ôÉäxÉÖ MÉ™ôb÷É (B)

SÉ12. {É™Öô¨ÉÉ¯û ÊxÉxÉÖ nÚù¯ûEòÉäÎh]õ +É 

     ¡ò™ô¨ÉÖ(xÉ)xÉÖ¦ÉÊ´ÉˆÉÖEòÉäÎh]õ (B)

SÉ13. iÉÉäÊ™ô Eò¨ÉÇ¨ÉÖ ®úÉEò {ÉÉäxÉÉ ¦ÉÊHò 

     ´Éä™ÖôMÉÖSÉä iÉÒ®úEò {ÉÉäxÉÉ (B)

SÉ14. {ÉÚ™ôÎ¨¨É ¥ÉÊiÉEäò ´ÉÉ¯û ®úÉ¨É 

      {ÉÖšô(™ô)¨¨É Ê{É±´É ®úÉ¯û (B)

SÉ15. +É SÉÖ™ôEòxÉ xÉÒEÖò MÉÉnùÉ ®úÉ¨É 

      BSÉÖ ¤ÉÖÊrù Ê´Éb÷ ®úÉnùÉ (B)

SÉ16. +Éä VÉMÉ(nùÒ)¶É JÉ(®úÉ)®äú iªÉÉMÉ-

      ®úÉVÉÖ xÉÒ´ÉÉ(b÷)ÊxÉ {Éä®äú (B)


English with Special Characters

pa. enn¡½½u n¢ tr°va j£tu r¡ma 

   ®(ma)ni n® proddu tr°tu 

ca1. n¢k® mana(si)cci n®nu r¡ma 

    n¢ m®(na)ni peµcin¡nu (e)

ca2. dharanu karmamulanu k°ri(yu)¸¶i 

    talacukonnadi v®re d¡ri (®)

ca3. andari vale n®(n¢) bhuvil° bomma-

     (l¡)¶a(l¡)·udu g¡ni madil° (®)

ca4. r¡mayya naluguri l°na n¡ l°-

     marmamulu delpa valen¡ (®)

ca5. rasikulak® sari p°nu va¶¶i 

     tasukulak® h¡syamaunu (®)

ca6. toli bhaktula vadda koluv° r¡v° 

     kalugu dhanamulaku selav° (®)

ca7. enduku inta par¡ku r¡ma-

     (yi)kanu tappu pe¶¶a p°ku (®)

ca8. entani r¡ltu kann¢ru j¡li-

     (ne)varit° telipit® t¢ru (®)

ca9. tanak® pu¶¶ina(yi)llu n¢vu 

    tappaka n¢ k¤pa cellu (®)

ca10. ¡siµcinad® tapp¡ n¢-

     (k¡) buddhi vaddu m¡yapp¡ (®)

ca11. kali marmamu teliya l®ni n¡ 

      vale d¢nu(·i)lal°nu gala·¡ (®)

ca12. palum¡ru ninu d£ruko¸¶i ¡ 

     phalamu(na)nubhaviµcuko¸¶i (®)

ca13. toli karmamu r¡ka p°n¡ bhakti 

     veluguc® t¢raka p°n¡ (®)

ca14. p£lammi bratik® v¡ru r¡ma 

      pulla(la)mma pilva r¡ru (®)

ca15. ¡ culakana n¢ku g¡d¡ r¡ma 

      ®cu buddhi vi·a r¡d¡ (®)

ca16. ° jaga(d¢)¿a kha(r¡)r® ty¡ga-

      r¡ju n¢v¡(·a)ni p®r® (®)


Telugu

xms. Fs©yõÎÏÁ§þ ¬ds ú»][ª«s ÇÁÚ»R½V LSª«sV 

   G(ª«sV)¬s ®©s[ úF~µôR¶V ú»][»R½V 

¿RÁ1. ¬dsZNP[ ª«sV©«s(zqs)ÀÁè ®©s[©«sV LSª«sV 

    ¬ds ®ªs[V(©«s)¬s |msÄÓÁè©y©«sV (Fs)

¿RÁ2. µ³R¶LRi©«sV NRPLRiøª«sVVÌÁ©«sV N][Lji(¸R¶VV)ßíÓá 

    »R½ÌÁ¿RÁVN]©«sõµj¶ ®ªs[lLi µyLji (G)

¿RÁ3. @©ô«sLji ª«sÛÍÁ ®©s[(¬ds) Ë³ÏÁV­sÍÜ[ ËÜª«sVøc

     (ÍØ)ÈÁ(ÍØ)²R¶VµR¶V gS¬s ª«sVµj¶ÍÜ[ (G)

¿RÁ4. LSª«sV¸R¶Vù ©«sÌÁVgRiVLji ÍÜ[©«s ©y ÍÜ[c

     ª«sVLRiøª«sVVÌÁV ®µ¶ÌÁö ª«sÛÍÁ©y (G)

¿RÁ5. LRizqsNRPVÌÁZNP[ xqsLji F¡©«sV ª«sÉíÓÁ 

     »R½xqsVNRPVÌÁZNP[ ¥¦¦¦xqsùª«s°©«sV (G)

¿RÁ6. »]ÖÁ Ë³ÏÁNRPVòÌÁ ª«sµôR¶ N]ÌÁVª¯[ LSª¯[ 

     NRPÌÁVgRiV µ³R¶©«sª«sVVÌÁNRPV |qsÌÁª¯[ (G)

¿RÁ7. Fs©ô«sVNRPV B©«sò xmsLSNRPV LSª«sVc

     (LiVV)NRP©«sV »R½xmsöV |msÈíÁ F¡NRPV (G)

¿RÁ8. Fs©«sò¬s LSÌÁVò NRP¬dsõLRiV ÇØÖÁc

     (®©s)ª«sLji»][ ¾»½ÖÁzms¾»½[ ¼d½LRiV (G)

¿RÁ9. »R½©«sZNP[ xmsoÉíÓÁ©«s(LiVV)ÌýÁV ¬dsª«so 

    »R½xmsöNRP ¬ds NRPXxms Â¿ÁÌýÁV (G)

¿RÁ10. AzqsÄÓÁè©«s®µ¶[ »R½Fyö ¬dsc

     (NS) ÊÁVµôðj¶ ª«sµôR¶V ª«sW¸R¶VFyö (G)

¿RÁ11. NRPÖÁ ª«sVLRiøª«sVV ¾»½ÖÁ¸R¶V ÛÍÁ[¬s ©y 

      ª«sÛÍÁ µk¶©«sV(²T¶)ÌÁÍÜ[©«sV gRiÌÁ²y (G)

¿RÁ12. xmsÌÁVª«sWLRiV ¬s©«sV µR¶WLRiVN]ßíÓá A 

     xmnsÌÁª«sVV(©«s)©«sVË³ÏÁ­sÄÁVèN]ßíÓá (G)

¿RÁ13. »]ÖÁ NRPLRiøª«sVV LSNRP F¡©y Ë³ÏÁNTPò 

     ®ªsÌÁVgRiVÂ¿Á[ ¼d½LRiNRP F¡©y (G)

¿RÁ14. xmspÌÁ­sVø úÊÁ¼½ZNP[ ªyLRiV LSª«sV 

      xmsoÌýÁ(ÌÁ)ª«sVø zmsÌÁ* LSLRiV (G)

¿RÁ15. A ¿RÁVÌÁNRP©«s ¬dsNRPV gSµy LSª«sV 

      G¿RÁV ÊÁVµôðj¶ ­s²R¶ LSµy (G)

¿RÁ16. J ÇÁgRi(µk¶)aRP ÅÁ(LS)lLi[ »yùgRic

      LSÇÁÙ ¬dsªy(²R¶)¬s }mslLi[ (G)


Tamil

T. GkSôsÞ ¿ júWôY _øÕ WôU 

   HU² úS lùWôj3Õ3 júWôÕ

N1. ¿úL U](³)f£ úSà WôU 

   ¿ úU(])² ùTg£]ôà (Gk)

N2. R4Wà LoUØXà úLô3¬(Ù)i¥ 

   RXÑùLôu]§3 úYùW Rô3¬ (Gk)

N3. AkR3¬YùX úS(É) ×4®úXô ùTô3mUþ

    (Xô)P(Xô)Ó3Õ Lô3² U§3úXô (Gk)

N4. WôUnV SÛÏ3¬ úXô] Sô úXôþ

    UoUØÛ ùR3pT YùX]ô (Gk)

N5. W³ÏXúL ^¬ úTôà Yh¥ 

    R^÷LÛúL aôvVùUüà
(Gk)

N6. ùRô­ T4dÕÛ Yj3R3 ùLôÛúYô WôúYô 

    LÛÏ3 R4]ØXÏ ù^XúYô (Gk)

N7. GkÕ3(¡)kR TWôÏ WôUþ

    («)Là Rl× ùThP úTôÏ (Gk)

N8. GkRà WôpÕ LuÉÚ _ô­þ

    (ù])Y¬úRô ùR­©úR ¾Ú (Gk)

N9. R]úL ×h¥](«)pÛ ¿Ü 

    RlTL ¿ dÚT ùNpÛ (Gk)

N10. B³g£]úR3 RlTô ¿þ

    (Lô) ×3j3§4 Yj3Õ3 Uô(V)lTô
(Gk)

N11. L­ UoUØ ùR­V úX² Sô 

    YùX ¾3à(¥3)X úXôà L3XPô3 (Gk)

N12. TÛUôÚ ¨uà ç3ÚùLôi¥ B 

    T2XØ](])T4®gÑùLôi¥ (Gk)

N13. ùRô­ LoUØ WôL úTô]ô T4d§ 

    ùYÛÏ3úN ¾WL úTô]ô (Gk)

N14. é(X)mª l3W§¡]YôÚ WôU 

    ×pX(X)mU ©pY WôÚ (Gk)

N15. B ÑXL] ¿Ï Lô3Rô3 WôU 

    HÑ ×3j3§4 ®P3 WôRô3 (Gk)

N16. K _L3¾^ L2WôúW jVôL3þ

    Wô_÷ ¿(Yô)P3² úTúW (Gk)

GjRû] Sôs E]Õ Y¯ úSôdÏúYu, CWôUô? 

GlT¥l ùTôÝÕ úTôdÏúYu?

1. E]dúL Sôu U]ûRV°jÕ,  CWôUô! 

  E]ÕPmùT] Y[ojúRu; 


GjRû] Sôs E]Õ Y¯ úSôdÏúYu, CWôUô? 


GlT¥l ùTôÝÕ úTôdÏúYu?

2. ×®«p LÚUeLû[d úLô¬«ÚkúRu; 

   (B]ôp) Gi¦VùRu]úYô úYß Y¯;


GjRû] Sôs E]Õ Y¯ úSôdÏúYu, CWôUô? 


GlT¥l ùTôÝÕ úTôdÏúYu?


3.  GpúXôûWÙm úTôX Sôàm Cl×®«p, 

   ùTômUXôhPm BÓúYu; B«àm U]§p 


GjRû] Sôs E]Õ Y¯ úSôdÏúYu, CWôUô? 


GlT¥l ùTôÝÕ úTôdÏúYu?

4 & 5. CWôUnVô! Ut\Yo Øu G]Õ Es 

  UÚUeLû[ (¿) AmTXlTÓjRXôUô?

  CW£LoLÞdÏl ×¬Ùm; B]ôp Åi 

  YmToLÞdÏ úY¥dûLVôÏm;


GjRû] Sôs E]Õ Y¯ úSôdÏúYu, CWôUô? 


GlT¥l ùTôÝÕ úTôdÏúYu?

6. Øu]ôs TjRoL°Pm E]dÏd ùLôÛúYô? YôWôúVô? 

   Es[ ùNpYj§tÏf ùNXúYô?


GjRû] Sôs E]Õ Y¯ úSôdÏúYu, CWôUô? 


GlT¥l ùTôÝÕ úTôdÏúYu?

7. H²jRû] ANhûP, CWôUô? 

  úUÛm RYßLs ùNôpXôúR;


GjRû] Sôs E]Õ Y¯ úSôdÏúYu, CWôUô? 


GlT¥l ùTôÝÕ úTôdÏúYu?

8. GqY[Ü Li½ÚÏlúTu? 

   Vô¬Pm ùNôu]ôp ÕVo ¾Úm?


GjRû] Sôs E]Õ Y¯ úSôdÏúYu, CWôUô? 


GlT¥l ùTôÝÕ úTôdÏúYu?

9. E]dLôLúY ©\kR EPm× (ÅÓ); ¿ 

   RY\ôúR; E]Õ ¡ÚûT ùNpÛm;


GjRû] Sôs E]Õ Y¯ úSôdÏúYu, CWôUô? 


GlT¥l ùTôÝÕ úTôdÏúYu?

10. BûNlThPúR RY\ô? 

    RkûRúV! E]dLkR ×j§ úYiPôm;


GjRû] Sôs E]Õ Y¯ úSôdÏúYu, CWôUô? 


GlT¥l ùTôÝÕ úTôdÏúYu?

11. L­«u UÚUeLû[V±VôR Guû]l

  úTôu\ ¾]u EXLj§ÛiPô?


GjRû] Sôs E]Õ Y¯ úSôdÏúYu, CWôUô? 


GlT¥l ùTôÝÕ úTôdÏúYu?

12. TX®RUôL Euû]j çt±ú]u; 

   ARu TVû] VàT®d¡uú\u;


GjRû] Sôs E]Õ Y¯ úSôdÏúYu, CWôUô? 


GlT¥l ùTôÝÕ úTôdÏúYu?

13. Øu ®û] YôWôUtúTôÏUô? (B«àm) Tj§ùVàm 

   ùY°fNj§]ôp ¾WôUtúTôÏUô?


GjRû] Sôs E]Õ Y¯ úSôdÏúYu, CWôUô? 


GlT¥l ùTôÝÕ úTôdÏúYu?

14 & 15. UXo ®tßl ©ûZlTYu, CWôUô! 

   ®\Ï ®tL AûZjRôÛm YôWôu;

   (AeM]Uô]ôp) AkRd úLYXm E]d¡pûXVô, CWôUô?

     HUôtßm ×j§ûV ®PdáPôRô?


GjRû] Sôs E]Õ Y¯ úSôdÏúYu, CWôUô? 


GlT¥l ùTôÝÕ úTôdÏúYu?

16. EXLjûRVôsúYôú]! LWàdÏ G§¬úV! 

   §VôLWôNu Eu]Yù]]l ùTVo UhÓúU;


GjRû] Sôs E]Õ Y¯ úSôdÏúYu, CWôUô? 


GlT¥l ùTôÝÕ úTôdÏúYu?

LWu þ CWôU]ôp ùLôpXlThP AWdLu


Kannada

®Ú. G«Û­×ÚßÙ ¬Þ }æàÃÞÈÚ dà}Úß ÁÛÈÚß 

   H(ÈÚß)¬ «æÞ ®æãÃ¥Úß§ }æàÃÞ}Úß 

^Ú1. ¬ÞOæÞ ÈÚß«Ú(Ò)_` «æÞ«Úß ÁÛÈÚß 

    ¬Þ ÈæßÞ(«Ú)¬ ®æjÝ`«Û«Úß (G)

^Ú2. ¨ÚÁÚ«Úß OÚÁÚ½ÈÚßßÄ«Úß OæàÞÂ(¾Úßß){o 

    }ÚÄ^ÚßOæà«Ú­¦ ÈæÞÁæ ¥ÛÂ (H)

^Ú3. @«Ú§Â ÈÚÅæ «æÞ(¬Þ) ºÚßÉÅæàÞ ·æàÈÚß½-

     (ÅÛ)l(ÅÛ)sÚß¥Úß VÛ¬ ÈÚß¦ÅæàÞ (H)

^Ú4. ÁÛÈÚß¾ÚßÀ «ÚÄßVÚßÂ ÅæàÞ«Ú «Û ÅæàÞ-

     ÈÚßÁÚ½ÈÚßßÄß ¥æÄ° ÈÚÅæ«Û (H)

^Ú5. ÁÚÒOÚßÄOæÞ ÑÚÂ ®æãÞ«Úß ÈÚno 

     }ÚÑÚßOÚßÄOæÞ ÔÛÑÚÀÈÚáè«Úß (H)

^Ú6. }æàÆ ºÚOÚß¡Ä ÈÚ¥Ú§ OæàÄßÈæãÞ ÁÛÈæãÞ 

     OÚÄßVÚß ¨Ú«ÚÈÚßßÄOÚß ÑæÄÈæãÞ (H)

^Ú7. G«Úß§OÚß B«Ú¡ ®ÚÁÛOÚß ÁÛÈÚß-

     (¿ß)OÚ«Úß }Ú®Úâý° ®ælo ®æãÞOÚß (H)

^Ú8. G«Ú¡¬ ÁÛÄß¡ OÚ¬­ÞÁÚß eÛÆ-

     («æ)ÈÚÂ}æàÞ }æÆ¯}æÞ ~ÞÁÚß (H)

^Ú9. }Ú«ÚOæÞ ®Úâ´no«Ú(¿ß)ÄßÇ ¬ÞÈÚâ´ 

    }Ú®Ú°OÚ ¬Þ OÚä®Ú ^æÄßÇ (H)

^Ú10. AÒjÝ`«Ú¥æÞ }Ú®Û° ¬Þ-

     (OÛ) ¶ß¦ª ÈÚ¥Úß§ ÈÚáÛ¾Úß®Û° (H)

^Ú11. OÚÆ ÈÚßÁÚ½ÈÚßß }æÆ¾Úß ÅæÞ¬ «Û 

      ÈÚÅæ ¦Þ«Úß(t)ÄÅæàÞ«Úß VÚÄsÛ (H)

^Ú12. ®ÚÄßÈÚáÛÁÚß ¬«Úß ¥ÚàÁÚßOæà{o A 

     ±ÚÄÈÚßß(«Ú)«ÚßºÚÉjß`Oæà{o (H)

^Ú13. }æàÆ OÚÁÚ½ÈÚßß ÁÛOÚ ®æãÞ«Û ºÚP¡ 

     ÈæÄßVÚß^æÞ ~ÞÁÚOÚ ®æãÞ«Û (H)

^Ú14. ®ÚãÄÉß½ ¶Ã~OæÞ ÈÛÁÚß ÁÛÈÚß 

      ®Úâ´ÄÇ(Ä)ÈÚß½ ¯ÄÊ ÁÛÁÚß (H)

^Ú15. A ^ÚßÄOÚ«Ú ¬ÞOÚß VÛ¥Û ÁÛÈÚß 

      H^Úß ¶ß¦ª ÉsÚ ÁÛ¥Û (H)

^Ú16. K dVÚ(¦Þ)ËÚ R(ÁÛ)ÁæÞ }ÛÀVÚ-

      ÁÛdß ¬ÞÈÛ(sÚ)¬ ®æÞÁæÞ (H)


Malayalam

]. F¶mÅp \o t{Xmh PqXp cma 

   G(a)\n t\ s{]m±p t{XmXp 

N1. \otI a\(kn)¨n t\\p cma 

    \o ta(\)\n s]©n\m\p (F)

N2. [c\p Icvaape\p tImcn(bp)­n 

    XeNpsIm¶Zn thsc Zmcn (G)

N3. Aµcn hse t\(\o) `phntem s_m½þ

     (em)S(em)UpZp Km\n aZntem (G)

N4. cma¿ \epKpcn tem\ \m temþ

     acvaapep sZev] hse\m (G)

N5. cknIpetI kcn t]m\p h«n 

     XkpIpetI lmkyau\p (G)

N6. sXmen `àpe h± sImepthm cmthm 

     IepKp [\apeIp skethm (G)

N7. FµpIp C´ ]cmIp cmaþ

     (bn)I\p X¸p s]« t]mIp (G)

N8. F´\n cmevXp I¶ocp Pmenþ

     (s\)hcntXm sXen]ntX Xocp (G)

N9. X\tI ]p«n\(bn)Ãp \ohp 

    X¸I \o Ir] sNÃp (G)

N10. Bkn©n\tZ X¸m \oþ

     (Im) _p²n h±p amb¸m (G)

N11. Ien acvaap sXenb te\n \m 

      hse Zo\p(Un)etem\p KeUm (G)

N12. ]epamcp \n\p ZqcpsIm­n B 

     ^eap(\)\p`hn©psIm­n (G)

N13. sXmen Icvaap cmI t]m\m `àn 

     shepKptN XocI t]m\m (G)

N14. ]qe½n {_XntI hmcp cma 

      ]pÃ(e)½ ]nez cmcp (G)

N15. B NpeI\ \oIp KmZm cma 

      GNp _p²n hnU cmZm (G)

N16. Hm PK(Zo)i J(cm)tc XymKþ

      cmPp \ohm(U)\n t]tc (G)


Assamese

Y. A~ç_Ë_Ç XÝ æyç¾ LÉTÇö »ç] 

   A(])×X åX æYÒç�Ç æyçTÇö 

$Jô1. XÝãEõ ]X(×a)×¬Jô åXXÇ »ç] 

    XÝ å](X)×X åY×‡ûXçXÇ (A)

$Jô2. Wý»XÇ Eõ]ï]Ç_XÇ åEõç×»(Ì^Ç)×°Oô 

    Tö_$JÇôãEõç~×V å¾ã» Vç×» (A)

$Jô3. %³V×» ¾ã_ åX(XÝ) \Çö×¾ã_ç å[ýç¶ö‚-

     (_ç)Oô(_ç)QÇöVÇ Gç×X ]×Vã_ç (A)

$Jô4. »ç]Ì^ËÌ^ X_Çm×» å_çX Xç å_ç-

     ]]ï]Ç_Ç åV” ¾ã_Xç (A)

$Jô5. »×aEÇõ_ãEõ a×» åYçXÇ ¾×vô 

     TöaÇEÇõ_ãEõ c÷çºÌ^ã]ìXÇ (A)

$Jô6. åTöç×_ \öNÇþ_ ¾� åEõç_Çã¾ç »çã¾ç 

     Eõ_Çm WýX]Ç_EÇõ åa_ã¾ç (A)

$Jô7. A³VÇEÇõ +Ü™ö Y»çEÇõ »ç]-

     (×Ì^)EõXÇ Tö´YÇ åYvô åYçEÇõ (A)

$Jô8. AÜ™ö×X »ç·TÇö Eõ~Ý»Ó Lç×_-

     (åX)¾×»ãTöç åTö×_×YãTö TöÝ»Ó (A)

$Jô9. TöXãEõ YÇ×vôX(×Ì^){Ç XÝ¾Ç 

    Tö´YEõ XÝ EÊõY æ$Jô{Ç (A)

$Jô10. %ç×a×‡ûXãV Tö´Yç XÝ-

     (Eõç) [ýÇ×ˆù ¾�Ç ]çÌ^´Yç (A)

$Jô11. Eõ×_ ]]ï]Ç åTö×_Ì^ å_×X Xç 

      ¾ã_ VÝXÇ(×Qö)_ã_çXÇ G_Qöç (A)

$Jô12. Y_Ç]ç»Ó ×XXÇ VÉ»ÓãEõç×°Oô %ç 

     Zõ_]Ç(X)XÇ\ö×¾‡ÇûãEõç×°Oô (A)

$Jô13. åTöç×_ Eõ]ï]Ç »çEõ åYçXç \ö×Nþ 

     å¾_Çmä$Jô TöÝ»Eõ åYçXç (A)

$Jô14. YÉ_×¶ö‚ [ýÐ×TöãEõ ¾ç»Ó »ç] 

      YÇ{(_)¶ö‚ ×Y·¾ »ç»Ó (A)

$Jô15. %ç $JÇô_EõX XÝEÇõ GçVç »ç] 

      A$JÇô [ýÇ×ˆù ×¾Qö »çVç (A)

$Jô16. C LG(VÝ)` F(»ç)å» ±Ì^çG-

      »çLÇ XÝ¾ç(Qö)×X åYã» (A)


Bengali

Y. A~ç_Ë_Ç XÝ æyç[ý LÉTÇö Ì[ýç] 

   A(])×X åX æYÒç�Ç æyçTÇö 

»Jô1. XÝãEõ ]X(×a)×¬Jô åXXÇ Ì[ýç] 

    XÝ å](X)×X åY×‡ûXçXÇ (A)

»Jô2. WýÌ[ýXÇ Eõ]ï]Ç_XÇ åEõç×Ì[ý(Ì^Ç)×°Oô 

    Tö_»JÇôãEõç~×V å[ýãÌ[ý Vç×Ì[ý (A)

»Jô3. %³V×Ì[ý [ýã_ åX(XÝ) \Çö×[ýã_ç å[ýç¶ö‚-

     (_ç)Oô(_ç)QÇöVÇ Gç×X ]×Vã_ç (A)

»Jô4. Ì[ýç]Ì^ËÌ^ X_Çm×Ì[ý å_çX Xç å_ç-

     ]]ï]Ç_Ç åV” [ýã_Xç (A)

»Jô5. Ì[ý×aEÇõ_ãEõ a×Ì[ý åYçXÇ [ý×vô 

     TöaÇEÇõ_ãEõ c÷çºÌ^ã]ìXÇ (A)

»Jô6. åTöç×_ \öNÇþ_ [ý� åEõç_Çã[ýç Ì[ýçã[ýç 

     Eõ_Çm WýX]Ç_EÇõ åa_ã[ýç (A)

»Jô7. A³VÇEÇõ +Ü™ö YÌ[ýçEÇõ Ì[ýç]-

     (×Ì^)EõXÇ Tö´YÇ åYvô åYçEÇõ (A)

»Jô8. AÜ™ö×X Ì[ýç·TÇö Eõ~ÝÌ[ýÓ Lç×_-

     (åX)[ý×Ì[ýãTöç åTö×_×YãTö TöÝÌ[ýÓ (A)

»Jô9. TöXãEõ YÇ×vôX(×Ì^){Ç XÝ[ýÇ 

    Tö´YEõ XÝ EÊõY æ»Jô{Ç (A)

»Jô10. %ç×a×‡ûXãV Tö´Yç XÝ-

     (Eõç) [ýÇ×ˆù [ý�Ç ]çÌ^´Yç (A)

»Jô11. Eõ×_ ]]ï]Ç åTö×_Ì^ å_×X Xç 

      [ýã_ VÝXÇ(×Qö)_ã_çXÇ G_Qöç (A)

»Jô12. Y_Ç]çÌ[ýÓ ×XXÇ VÉÌ[ýÓãEõç×°Oô %ç 

     Zõ_]Ç(X)XÇ\ö×[ý‡ÇûãEõç×°Oô (A)

»Jô13. åTöç×_ Eõ]ï]Ç Ì[ýçEõ åYçXç \ö×Nþ 

     å[ý_Çmä»Jô TöÝÌ[ýEõ åYçXç (A)

»Jô14. YÉ_×¶ö‚ [ýÐ×TöãEõ [ýçÌ[ýÓ Ì[ýç] 

      YÇ{(_)¶ö‚ ×Y_Ÿ Ì[ýçÌ[ýÓ (A)

»Jô15. %ç »JÇô_EõX XÝEÇõ GçVç Ì[ýç] 

      A»JÇô [ýÇ×ˆù ×[ýQö Ì[ýçVç (A)

»Jô16. C LG(VÝ)` F(Ì[ýç)åÌ[ý ±Ì^çG-

      Ì[ýçLÇ XÝ[ýç(Qö)×X åYãÌ[ý (A)


Gujarati

~É. +è}ÉÉ²³Ö {ÉÒ mÉÉà´É WÚðlÉÖ ­÷É©É 

   +à(©É)Ê{É {Éà ¡ÉÉètØö mÉÉàlÉÖ 

SÉ1. {ÉÒHàí ©É{É(Ê»É)ÎSSÉ {Éà{ÉÖ ­÷É©É 

    {ÉÒ ©Éà({É)Ê{É ~ÉèÎ_SÉ{ÉÉ{ÉÖ (+è)

SÉ2. yÉ­÷{ÉÖ Hí©ÉÇ©ÉÖ±É{ÉÖ HíÉàÊ­÷(«ÉÖ)Îi`ò 

    lÉ±ÉSÉÖHíÉè}ÉÊqö ´Éà­è÷ qöÉÊ­÷ (+à)

SÉ3. +{qöÊ­÷ ´É±Éè {Éà({ÉÒ) §ÉÖÊ´É±ÉÉà ¥ÉÉè©©É-

     (±ÉÉ)`ò(±ÉÉ)eÖôqÖö NÉÉÊ{É ©ÉÊqö±ÉÉà (+à)

SÉ4. ­÷É©É««É {É±ÉÖNÉÖÊ­÷ ±ÉÉà{É {ÉÉ ±ÉÉà-

     ©É©ÉÇ©ÉÖ±ÉÖ qèö±~É ´É±Éè{ÉÉ (+à)

SÉ5. ­÷Ê»ÉHÖí±ÉHàí »ÉÊ­÷ ~ÉÉà{ÉÖ ´ÉÎ`Ãò`ò 

     lÉ»ÉÖHÖí±ÉHàí ¾úÉ»«É©ÉÉä{ÉÖ (+à)

SÉ6. lÉÉèÊ±É §ÉGlÉÖ±É ´Étö HíÉè±ÉÖ´ÉÉà ­÷É´ÉÉà 

     Hí±ÉÖNÉÖ yÉ{É©ÉÖ±ÉHÖí »Éè±É´ÉÉà (+à)

SÉ7. +è{qÖöHÖí <{lÉ ~É­÷ÉHÖí ­÷É©É-

     (Ê«É)Hí{ÉÖ lÉ~~ÉÖ ~Éè`Ãò`ò ~ÉÉàHÖí (+à)

SÉ8. +è{lÉÊ{É ­÷É±lÉÖ Hí}ÉÒ®ø XÊ±É-

     ({Éè)´ÉÊ­÷lÉÉà lÉèÊ±ÉÊ~ÉlÉà lÉÒ®ø (+à)

SÉ9. lÉ{ÉHàí ~ÉÖÎ`Ãò`ò{É(Ê«É)±±ÉÖ {ÉÒ´ÉÖ 

    lÉ~~ÉHí {ÉÒ HÞí~É SÉè±±ÉÖ (+à)

SÉ10. +ÉÊ»ÉÎ_SÉ{Éqàö lÉ~~ÉÉ {ÉÒ-

     (HíÉ) ¥ÉÖÊuö ´ÉtØö ©ÉÉ«É~~ÉÉ (+à)

SÉ11. HíÊ±É ©É©ÉÇ©ÉÖ lÉèÊ±É«É ±ÉàÊ{É {ÉÉ 

      ´É±Éè qöÒ{ÉÖ(Êeô)±É±ÉÉà{ÉÖ NÉ±ÉeôÉ (+à)

SÉ12. ~É±ÉÖ©ÉÉ®ø Ê{É{ÉÖ qÚö®øHíÉèÎi`ò +É 

     £í±É©ÉÖ({É){ÉÖ§ÉÊ´É_SÉÖHíÉèÎi`ò (+à)

SÉ13. lÉÉèÊ±É Hí©ÉÇ©ÉÖ ­÷ÉHí ~ÉÉà{ÉÉ §ÉÎGlÉ 

     ´Éè±ÉÖNÉÖSÉà lÉÒ­÷Hí ~ÉÉà{ÉÉ (+à)

SÉ14. ~ÉÚ±ÉÎ©©É ¦ÉÊlÉHàí ´ÉÉ®ø ­÷É©É 

      ~ÉÖ±±É(±É)©©É Ê~É±´É ­÷É®ø (+à)

SÉ15. +É SÉÖ±ÉHí{É {ÉÒHÖí NÉÉqöÉ ­÷É©É 

      +àSÉÖ ¥ÉÖÊuö Ê´Éeô ­÷ÉqöÉ (+à)

SÉ16. +Éà WðNÉ(qöÒ)¶É LÉ(­÷É)­à÷ l«ÉÉNÉ-

      ­÷ÉWÖð {ÉÒ´ÉÉ(eô)Ê{É ~Éà­à÷ (+à)


Oriya

`. H_ïÐfìã _Ñ Ò[öÐg SË[Ê eþÐc 

   H(c)_Þ Ò_ Ò`õÐ~Ê Ò[öÐ[Ê 

Q1. _ÑÒL c_(jÞ)nÞ Ò__Ê eþÐc 

    _Ñ Òc(_)_Þ Ò`qÞ_Ð_Ê (H)

Q2. ^eþ_Ê LcàcÊmþ_Ê ÒLÐeÞþ(¯ÊÆ)ÃÞ¤ 

    [mþQÊÒLÐ_ï]Þ ÒgÒeþ ]ÐeÞþ (H)

Q3. @teÞþ gÒmþ Ò_(_Ñ) bÊþgÞÒmþÐ ÒaÐ®¤-

     (mþÐ)V(mþÐ)XÊ]Ê NÐ_Þ c]ÞÒmþÐ (H)

Q4. eþÐc¯ÆÔ _mÊþNÊeÞþ ÒmþÐ_ _Ð ÒmþÐ-

     ccàcÊmÊþ Ò]mçþ` gÒmþ_Ð (H)

Q5. eþjÞLÊmþÒL jeÞþ Ò`Ð_Ê gpÞ 

     [jÊLÊmþÒL kþÐjÔÒc×_Ê (H)

Q6. Ò[ÐmÞþ bþ¦ÊÆmþ g~ ÒLÐmÊþÒgÐ eþÐÒgÐ 

     LmÊþNÊ ^_cÊmþLÊ ÒjmþÒgÐ (H)

Q7. HtÊLÊ B«Æ `eþÐLÊ eþÐc-

     (¯ÞÆ)L_Ê [`ç`Ê Ò`p Ò`ÐLÊ (H)

Q8. H«Æ_Þ eþÐmòãþ L_ïÑeÊþ SÐmÞþ-

     (Ò_)geÞþÒ[Ð Ò[mÞþ`ÞÒ[ [ÑeÊþ (H)

Q9. [_ÒL `ÊpÞ_(¯ÞÆ)mîãþ _ÑgÊ 

    [`ç`L _Ñ Ló` ÒQmîãþ (H)

Q10. AjÞqÞ_Ò] [`ç`Ð _Ñ-

     (LÐ) aÊwÞ g~Ê cÐ¯Æ`ç`Ð (H)

Q11. LmÞþ ccàcÊ Ò[mÞþ¯Æ Òmþ_Þ _Ð 

      gÒmþ ]Ñ_Ê(XÞ)mþÒmþÐ_Ê NmþXÐ (H)

Q12. `mÊþcÐeÊþ _Þ_Ê ]ËeÊþÒLÐÃÞ¤ A 

     $¼mþcÊ(_)_ÊbþgÞqÊÒLÐÃÞ¤ (H)

Q13. Ò[ÐmÞþ LcàcÊ eþÐL Ò`Ð_Ð bþ¦ÞÆ 

     ÒgmÊþNÊÒQ [ÑeþL Ò`Ð_Ð (H)

Q14. `Ëmþ®Þ¤ aö[ÞÒL gÐeÊþ eþÐc 

      `Êmîþ(mþ)®¤ `Þmçþg eþÐeÊþ (H)

Q15. A QÊmþL_ _ÑLÊ NÐ]Ð eþÐc 

      HQÊ aÊwÞ gÞX eþÐ]Ð (H)

Q16. J SN(]Ñ)h M(eþÐ)Òeþ [ÔÐN-

      eþÐSÊ _ÑgÐ(X)_Þ Ò`Òeþ (H)


Punjabi

a. B~°`s±kx `v Z¨m OyYx jsg 

   B~(g)u` `¡ a®¨°]x Z¨Yx 

M1. `vE~ g`(un)uMM `¡`x jsg 

    `v g~(`)u` a~uRM`s`x (B~)

M2. _j`x Ejggxk`x E¨uj(hx)uXS 

    YkMxE¨°`u] m~j~ ]suj (B~)

M3. A`]uj mk~ `¡(`v) exumk¨ d¨°g-

     (ks)S(ks)Ux]x Isu` gu]k¨ (B~)

M4. jsg°h `kxIxuj k¨` `s k¨-

     gjggxkx ]~ka mk~`s (B~)

M5. junExkE~ nuj a¨`x m°uS 

     YnxExkE~ psnig¬`x (B~)

M6. Y¨uk eEYxk m°] E¨kxm¨ jsm¨ 

     EkxIx _`gxkEx n~km¨ (B~)

M7. B~`]xEx uB`Y ajsEx jsg-

     (uh)E`x Y°ax a~°S a¨Ex (B~)

M8. B~`Yu` jskYx E°`vjx Osuk-

     (`~)mujY¨ Y~ukuaY~ Yvjx (B~)

M9. Y`E~ ax°uS`(uh)kkx `vmx 

    Y°aE `v uFa M~°kx (B~)

M10. AsunuRM`]~ Y°as `v-

     (Es) dxu]_ m°]x gsh°as (B~)

M11. Euk gjggx Y~ukh k~u` `s 

      mk~ ]v`x(uU)kk¨`x IkUs (B~)

M12. akxgsjx u``x ]yjxE¨uXS As 

     bkgx(`)`xeumRMxE¨uXS (B~)

M13. Y¨uk Ejggx jsE a¨`s euEY 

     m~kxIxM~ YvjE a¨`s (B~)

M14. ayk°ug d®uYE~ msjx jsg 

      ax°k(k)gg uak¯ jsjx (B~)

M15. As MxkE` `vEx Is]s jsg 

      B~Mx dxu]_ umU js]s (B~)

M16. D OI(]v)o G(js)j~ YisI-

      jsOx `vms(U)u` a~j~ (B~)

